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“语体互文性”是语篇互文性的一种类型，是借鉴互文性理论而得到的一

个语体学概念，表现为一个语篇内或具有意义指涉关系的多个语篇之间不同语

体的混合使用。作为一种常见的语言现象，语体互文性具有复杂的语言形式特

征和多种语用功能，在语篇建构、话语主体之间的互动和语篇信息传递等方面

具有重要作用。

语言学界对语篇互文性现象的研究曾经取得了不少成就，硕果累累。但对

于语体互文性的研究相对比较薄弱，正因此，这一课题存在很大的研究空间，

值得深入探讨。本章将对“语体互文性”这一概念进行界定，并对本书的理论

基础、研究内容、研究方法和意义等问题加以阐述。

第一节 语体互文性的界定

一、  语篇互文性的分类

由保加利亚裔法国学者克里斯蒂娃于 20 世纪 60 年代首创的“互文性”概

念，经过语言学的再阐释成为语篇分析的核心概念。作为语篇的重要特征之

一，语篇互文性关注的是语篇中不同来源（不同表达主体）的话语以及不同类

型的话语（不同的语体、体裁和风格）之间相互组合、相互关联、相互指涉的

关系。

（一） 已有分类的列举

目前，学界对语篇互文性的分类大都采取二分法，也有采取三分法和多分

法的。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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普遍认为俄罗斯文艺理论家巴赫金的学术思想是互文性理论的源头，巴赫

金本人虽然从未使用过互文性概念，但从其表述中可以看出，他把语篇之间的

相互关联和应答即语篇的“对话性”关系分为“共时”和“历时”两种类型：

从共时角度看，发话人总是期待自己的话语能够在听话人那里得到积极的

应答，这种互文性关系存在于同一时空环境中的表达主体和接受主体之间。巴

赫金认为，在言语交际中，完整的表述是由表达主体和接受主体合作完成的。

但 19 世纪以来的语言研究对于语言的交际功能，尤其是接受主体在言语交际

中的作用估计不足，仿佛言语交际只是说者一个人的事情，其实不然：

实际上，当听者在接受和理解言语的意义（语言意义）时，他同时就

要对这一言语采取积极的应对的立场：同意或是不同意（全部还是部分同

意），补充它、应用它、准备实现它等等；而听者的这一应对立场是从他

开始聆听和理解时起的整个过程中形成的，有时简直就是从说者的第一句

话起开始形成的。对活生生的言语、活生生的表述的任何理解，都带

有积极应答的性质（虽然这里积极的程度是千差万别的）；任何理解都

孕育着回答，也必定以某种形式产生回答，即听者要成为说者（“交流

思想”）。〔1〕

接受主体的积极应答表现为即时的回答，也可以是交际之后用行动加以回

答。事实上，说话人并不希望把自己的意思简单地投射进听者的头脑，而是力

求使自己的言语为他人理解，因此说者对这样的积极应答是十分期待的。

从历时角度看，表达主体当前生成的语篇不是孤立的，这一语篇和先于它

产生以及后于它产生的语篇之间存在互文性关系，这种关系存在于不同时间点

〔1〕  巴赫金：《巴赫金全集》（第四卷），白春仁、晓河、周启超、潘月琴、黄玫等译，河北教育
出版社 1998 年版，第 150 页。
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出现的语篇和语篇之间。

任何说者本人在某种程度上也是应答者，因为他不是首次打破宇宙永

恒沉默的第一个说话者，他不仅须要先有他所用的那一语言体系的存在，

而且须要有某些先前的表述（自己的和他人的表述）的存在，而他此刻的

表述就要同这些表述发生这样或那样的关系（依靠这些表述，与它们论

争，或者只是作为听者已知的前提），每一个表述都是其他表述组织起来

的十分复杂的链条中的一个环节。〔1〕

这种处于不同时空环境下的语篇之间具有密切的关联，构成历时的互文性

关系。

克里斯蒂娃认为各种语义组合发生的文本空间由写作主体、读者和外部文

本三个维度构成，它们彼此之间构成互文性关系。这种关系可以从“横向轴”

和“纵向轴”两个层面得到界定：“横向轴”是指写作主体和读者之间的互文

性关系，“纵向轴”是指当前文本与各种外部文本及广义语境（即先前和当下

各种文学资料的集合）的关系。〔2〕

热奈特按照抽象程度、蕴涵程度以及概括程度递增的顺序将互文性关系分

为五种类型：

第一种：两个或若干个文本之间的互现关系：包括“引语”、秘而不

宣的借鉴、寓意形式。

第二种：正文与其副文本的关系，这种关系一般不是很清晰。“副文

〔1〕  巴赫金：《巴赫金全集（第四卷）》，白春仁、晓河、周启超、潘月琴、黄玫等译，河北教育
出版社 1998 年版，第 151 页。

〔2〕  ［法］ 朱莉雅· 克里斯蒂娃：《主体· 互文· 精神分析——克里斯蒂娃复旦大学演讲集》，祝
克懿、黄蓓编译，生活· 读书· 新知三联书店 2016 年版，第 13 页。
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本”包括标题、副标题、互联型标题、前言、跋、告读者、前边的话、插

图等等。

第三种：元文本性：也叫评论关系。联结一部文本与它所谈论的另一

部文本之间的关系。

第四种：承文本性：联结一个文本与先前另一文本的非评论性攀附关

系，前者是在后者的基础上嫁接而成。作者对此类型进行了详加论述，这

种文本关系多是题材、内容上的。

第五种：广义文本性：这种形式更为隐秘，是一种纯粹的隶属关系。

某个具体文本所隶属的类型，包括言语类型、表达方式和体裁类型。〔1〕

费尔克拉夫将互文性分为“明确的互文性”和“互为话语性”两种。〔2〕所

谓“明确的互文性”是指“特定的其他文本被明确地吸收到一个文本之中”；

“互为话语性”是指“一个话语类型如何通过话语秩序要素的结合而被建构起

来的问题”。更直白地说：“明确的互文性”是现实存在的语篇之间的关系，在

所分析的语篇中，其他语篇以引语、套用、抄袭等形式进入当前语篇，构成互

文性关系的是已经生成的不同语篇；“互为话语性”指的是一个语篇中各种体

裁、风格和语体的复杂关系，在这里构成互文性关系的不是具体的语篇，而是

两种或两种以上的话语类型。

秦海鹰把互文性分为“广义互文性”和“狭义互文性”：“广义互文性”一

般是指文学作品和社会历史（文本）的互动作用（文学文本是对社会文本的阅

读和重写）；“狭义互文性”是用互文性来指称一个具体文本和其他具体文本之

间的关系，尤其是一些有本可依的引用、套用、影射、抄袭、重写等关系。〔3〕

〔1〕  ［法］ 热奈特：《热奈特论文集》，史忠义译，百花文艺出版社 2001 年版，第 69—73 页。
〔2〕  ［英］ 诺曼· 费尔克拉夫：《话语与社会变迁》，殷晓蓉译，华夏出版社 2003 年版，第 108

页。“互为话语性”有时也翻译为“构成互文性”“篇际互文性”和“建构的互文性”。
〔3〕  秦海鹰：《互文性理论的缘起与流变》，《外国文学评论》2004 年第 3 期。
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辛斌把互文性分为“具体互文性”和“体裁互文性”。〔1〕“具体互文性”是

指一个语篇包含可以找到具体来源（即写作主体）的他人的话语；“体裁互文

性”是指在一个语篇中不同文体、语域或体裁的混合交融。

李玉平把“互文性”理解为文本之间互相指涉、互相映射的一种性质。根

据原文本进入当前文本后，是否会产生异质性和新的意义，将互文性分为“积

极互文性”和“消极互文性”。〔2〕“积极互文性”是指当互文性要素进入当前文

本后，与在原文本中出现时相比产生了新的意义；“消极性互文”是指当互文

性要素进入当前文本后，与原文本相比没有产生新的意义。

韩金龙在对广告语篇的互文性进行研究时，把互文性分为“细节互

文”“体裁互文”和“文化互文”三种类型。〔3〕“细节互文”可以分为插入和同

化两种，插入是显性互文，用明显的互文标记（如引号）把引文分开或独立出

来；同化是隐性互文，它改造原文，使其和当前语篇有机地融合在一起，引用

谚语、俗语、名著名言都属于细节互文。“体裁互文”是指借用其他体裁语篇

的结构特征来构建一个新的语篇。“文化互文”是指所援引的原文不是具体的

文本或图像，而是原文所体现的某一文化的信念系统或价值体系中较为抽象的

概念或观念。

管志斌以互文性关系的语言实体为依据，即根据具有互文性关系的文本是

抽象实体还是语言实体，把互文性分为“联想互文”和“形式互文”。〔4〕“联想

互文”就是一个主文本与所有联想互文本的相互关系，联想互文本就是人们处

理一个文本时记忆空间所联想到的所有文本，这种互文性是凭借联想、记忆、

回想等心理机制形成的；“形式互文”是文本之间有语言标记的互文关系，互

文本以语言实体的形式部分或全部出现在主文本中。

〔1〕  辛斌：《批评语言学：理论与应用》，上海外语教育出版社 2005 年版，第 127 页。
〔2〕  李玉平：《互文性新论》，《南开学报》（哲学社会科学版）2006 年第 3 期。
〔3〕  韩金龙：《广告语篇互文性研究》，《四川外语学院学报》2005 年第 1 期。
〔4〕  管志斌：《语篇互文形式研究》，复旦大学博士论文，2012 年，第 79—86 页。
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上述学者采取不同的视角对互文性进行分类，有的同时着眼于语篇和社会

文化背景的关系，有的仅从语篇形式本身入手，还有的立足于互文性形成的不

同心理机制，各有特色。

（二） 本书的分类

本书借鉴费尔克拉夫的分类，把语篇互文性分为“明示互文性”和“互为

话语性”：

1. 明示互文性。当前语篇以“引用”“抄袭”和“仿拟”等方式，把其他

语篇的话语纳入自身即为“明示互文性”。这样，当前语篇内部会有来自其他

语篇的话语，处于不同时空环境下的语篇交织在一起，彼此形成互文性关系。

这种互文性是现实存在的不同语篇之间的关系，相当于费尔克拉夫的“明确的

互文性”，例如：

例（1 — 1） “能不能保证孩子每天有一张 A4纸用来画画？”全国政

协委员、北京师范大学教授刘焱拽着话筒高声问，坐在她对面的是教育部

部长袁贵仁，100多名教育界别委员坐满了整间会议室。这是 3月 8日全

国政协教育界别联组会议上的一幕。

“画画是幼儿培养情感的一项重要活动，在国外，小朋友每天都可以

用全开纸画画，而国内很多幼儿园每周只给两张 A4纸。”刘焱接着问，

“能不能保证幼儿园的孩子每天至少有一张 A4纸用来画画？”

这个疑问抛出时，低头写字的袁贵仁抬起了头，他没有直接回答刘焱

的问题，而是引述今年政府工作报告中的提法——发展更高质量更加公平

的教育。

——《中国青年报》2016年 3月 10日 1版

例（1 — 1）语篇属于新闻报道类语篇，这类语篇的表达主体是记者，但上
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面这个语篇中除了有记者的话语之外，还以引语的形式实录了新闻事件涉及的

当事人话语，因此语篇中融合了不同表达主体的话语，这两种来自不同表达主

体的话语形成明示互文性关系。

例（1 — 2） 起床版：今天八点钟闹铃响，八点半起床，360手机卫士

显示：您本次起床共用了 30分钟，超过了全国 97％的懒虫，特授予您五

星懒虫称号。请您关闭不必要的起床程序，按时起床，强身健体。

自习版：今天进图书馆自习，进门刷卡时居然有语音：亲爱的同学，

您本周累计自习时间在全校考研学生中排名两千名以后了，远远落后于平

均水平，多来自习努力学习，珍爱生命多多看书。

纳税版：今天地税局给我发来短信：尊敬的纳税人，您本月缴纳个人

所得税 0元，本年累计 0元，无法纳入我局的排名统计，而且严重影响了

国家财政收入。请努力工作，拼命挣钱，收入早日超越个税起征点！

——百度百科 360词条

以上语篇套用 360 软件的开机提示语而成，这种套用现成语言形式表达新

意的方法即为仿拟。仿拟后形成的语言形式与其所套用的语言形式形成互文性

关系，对于仿拟形式语义的理解要参照其所套用的语言形式。

无论是引用还是仿拟，都是在现实存在的语篇之间建立起互文性关系，对

一个语篇的理解要参考其他语篇，这就是本书所说的“明示互文性”。

2. 互为话语性。一个语篇内部或具有意义联系的多个语篇之间存在着不

同语体、体裁、风格类型的交叉使用，这些不同类型的话语之间形成的互文性

关系称之为“互为话语性”。

以上两种互文性的区别在于：在“明示互文性”中，构成互文性关系的是

现实存在的语篇，一个语篇通过“引用”“仿拟”等方式把其他语篇的话语包

含进来，在语义内容或词句使用上要忠实于原语篇；而在“互为话语性”中，
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构成互文性关系的是不同的语体类型、体裁类型和风格类型。

二、  语体互文性的定义

如上所述，我们将语篇互文性分为明示互文性和互为话语性两类。本书的

研究对象“语体互文性”是互为话语性的一种特例，即从语体学的角度对语篇

互为话语性的一种界定。

在学术界，“互文”有时也用“互文性”。在使用中，“互文性”常常用作

专指理论体系的术语，而“互文”则负载了更多的理论涵义。这两个术语有

时作动词性词语使用，有时也可作名词性词语使用。〔1〕按照这一思路，本书中

“语体互文性”也同时具有名词性和动词性两种用法。“语体互文性”作名词性

词语时是指单个语篇或具有语义指涉关系的一组语篇内采用多种语体，不同语

体的语言手段或轮番出现，或相互交叉，或高度融合难分彼此的状态。“语体

互文性”作动词性词语时是指话语主体调动不同语体资源以达到特定交际目的

的过程。

例（1 — 3） 并不是每一种元素，每一个个体都有这样的幸运。同样

的碳元素，存在在这根木桩子上和存在在他的细胞里就会发挥不同的作

用。这根桩子也是有用的，然而它不会呼吸，不会做梦，不会叹气，也不

会同情任何一匹无辜的马。甚至它都不想立得更直一些。立得更直一些不

是会更好一些吗？一个点和一个面的最短的距离，乃是从这个点向这个平

面所作的垂线……

——王蒙《杂色》

〔1〕  详见祝克懿：《互文：语篇研究的新论域》，《当代修辞学》2010 年第 5 期。
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